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BBenenue

ITo cBouM (PyHKIIMOHALHO-CEMAaHTHYECKUM M JICKCUKO-TPAMMAaTHUYECKUM CBOMCTBaAM Me-
CTOMMEHHS 3aHUMAIOT 0CO00€ TMOJIOKEHHE B CUCTeMe JacTel peun. OmnpeneneHne craryca mpo-
HOMHUHATHBOB JI0 CHX ITOP SIBJISETCS MPOOJIEMHBIM BOIIPOCOM B sI3bIKO3HAHHMH. C OTHON CTOPOHHBI,
MECTOMMEHHMSI MPEICTABISIOT COO0H CaMOCTOSITEIBHYIO JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYPY C
0co00# c10BOOOPa30BaTEIBHON MapaUTMOM, UTPAIOIIYI0 YPE3BhIUAHO BaKHYIO POJIb B Opra-
Huzauu Tekcta. C apyroi CTOpOHBI, OHU TIOBTOPSIFOT TPAMMAaTHUECKUE XapaKTEPUCTHKU JPYTHX
gactedt peur. [IpoTHBOpEUMBBIA XapaKTep CEMAaHTHUKH U TpaMMaTHYECKUX (YHKITUN MPOHOMH-
HaTUBOB OTMEYEH MHOTUMH JMHTBHCTaMHu. A.M. IlemkoBckuii mucan B cBoel paboTe, MOCBs-
MIEHHOM aHaJIM3y CUMHTAKCUYECKOW CHCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa: «MeCTOMMEHHS MPEACTABIISIIOT CO-

OOH... COBEpIICHHO MapaJOKCAIbHYI0 B TPaMMaTUYeCKOM OTHOIICHUHU TPYIIY CIIOB, B KOTOPOMH
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HErpaMMaTHY€CKHE YacTH CJIOB (KOPHU) UMEIOT UMEHHO 3TO CyObeKTHBHO-OOBEKTUBHOE 3HAYe-
HUE, T. €. 0003HAYal0T OTHOLIEHHE CaMOT0 MBICISIIErO K TOMY, O 4éM OH MbIcauT» [llemkoB-
ckuii, 2001, 155]. E.M. Cunopenko, BbIIEISASI MECTOUMEHHUS B CAaMOCTOATEIbHYIO YacTh PEUH,
MOJYEPKUBAET, UTO «IIPOU3BOAUTCS ITO HAa HECKOJIBKO UHOM, YeM Y HOMUHATUBHBIX CJIOB, OCHOBE,
TO €CTh MECTOMMEHUS MPEJCTABIAIOT OO0 HE YMCTO JIEKCUKO-IpaMMaTHYECKHUM KJIacc CIIOB, a
CKOpee CEMaHTUKO-(YHKIIMOHAIbHBIN KJIacc CJIOB. B mIMpokoM NOHMMaHUU MECTOMMEHUS MOXKHO
paccmarpuBarh Kak 0coOyl0 4acTh peyd, 00JIaJjatollyl0 KaTeropuajbHON COOTHOCUTEIBHOCTBIO
C UMEHaMU CYIIECTBUTEIbHBIMU, MpUIaraTebHbIMU, YUCIUTEIbHBIMU, HAPEUUSIMH, O€3JIMYHO-
MIPEIMKaTUBHBIMU CJIOBaMH; MMEIOLIYI0 OCOOBI MPOHOMUHAIBHBIN CIIOCO0 OTOOpa)eHHs! 00b-
€KTUBHOM JEMCTBUTEIBHOCTH... B MECTOMMEHUAX MPOHOMUHAIBHBIA CIOCOO MCHIOIB3YeTCs s
TOTO, YTOOBI, HE Ha3bIBasi KOHKPETHBIE IPEIMETHI, IPU3HAKU U T. I1., 3aIIPOCUTH O HUX KaKyI0-JIN00
nH(OPMAIMIO WM COOOIIUTh O HUX HEONpENeNEHHO, YKa3aTh Ha HUX U T. A. OcyuiecTBieHue
CBSI3M 3BYKOBOI'O KOMILJIEKCA C SIBICHUSMU OOBEKTUBHOM NENUCTBUTEIBHOCTU IMPOUCXOIUT Yepe3
OJIMH U3 MSTU OCHOBHBIX TUIIOB IPOHOMUHAJIBHOW CEMAHTUKH: BOIPOC, YKa3aHHE, OTPUIIAHUE,
HEOIpeeNeHHOCTb, 0000IIeHNE C BblJIeJIeHHEM. IMEHHO 3TH TUIIBI IPOHOMUHAIBHON CEMaHTUKU
U JaI0T MPaBO BBLACIUTH MSTh OCHOBHBIX CEMAHTUYECKUX pa3psAoB MecTroumeHuid» [Cunopen-
ko, 2005, 31, 33]. YuuteBas cnenuduKy 3HAUCHUS yKa3aTe€IbHOCTH, CBOMCTBEHHOW JIUIIb HE-
CKOJIbKUM TPAJULUOHHO BBIIEISEMbIM CEMAaHTUUECKUM pa3psaM: COOCTBEHHO yKa3aTelIbHOMY,
JUYHOMY, BO3BpaTHOMY M mpuTsikareiabHoMy, — E.M. Cunopenko oObeAMHSIEeT UX B OUH CEMaH-

TUYECKUM pa3psil.

BO3BpaTH]:.Ie MECTOUMCHHUA IBCHCKOI'O fiI3bIKA

B PyHKIIMOHAJILHO-CEMAHTUYECKOM acCIeKTe

['pymma 3BEeHCKHX BO3BPATHBIX MECTOMMEHHIA MPECTABICHA Pa3psiIOM U3 CICTYIOIIUX CIIOB:
M23HH (B €IMHCTBEHHOM YHCIIC) ceOs1, MIIHYP, MIIPOYP (BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE) ceOsi, MIIH,
MI3HHIHIi c80ll, M33P, MIIPHTHH 60U, a TAKXKE B3aMHO-BO3BPAaTHOE MECTOMMEHHE MIIH MI3-
HYP (B 3amaJHBIX TOBOPax), M33p MI3POYP (B BOCTOUHBIX TOBOPAX) Opye Opyea, 03iau, 63Uayp
cebe. Bo3BpaTrHble MECTOMMEHHSI C OCHOBOM 03M- HE yHOTpeOUTEIbHBI B BOCTOUHBIX TOBOpaxX U
JUTEPATYPHOM SI3bIKE, CO3ITAHHOM Ha OCHOBE OJILCKOTO TOBOpa. B 3amamHbIX M cpeiHe-3armaHbIX
roBopax (opmMa MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa MIIHYP cebsi 00pa3yeTcsi OT OCHOBBI €IMHCTBEHHOTO
guciaa M3H- [[dyTtkun, 1995, 38; Jlebenes, 1978, 72], Torma kak B BOCTOYHBIX TOBOpax (opma
MHOXECTBEHHOTO YHCia MIIpOyp cebss oOpasyercss OT OCHOBBI MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa MIIP.
MD»33Hu cebs yKa3bIBaeT Ha JHIO, O KOTOPOM UAET pedb, U MI3H, MIIHHIHIi C60li YKa3bIBaeT Ha
MPUHAIISKHOCTD TpeIMeTa KOHKpeTHOMY Juily. OHO yKa3bIBaeT Ha OTHOIICHUE JICHCTBUS K ca-
MOMY ITPOU3BOUTEIIO ICHCTBHS (TIOJIEKAIIIEMY ), COOTBETCTBYSI ITO CMBICITY JINYHBIM MECTOUME-
HUSM JI000TO0 Jula ¥ yucia. Bo3zBparHoe MecTOMMEHNE MIJHHU ceOsl TIOKAa3bIBAET, YTO 0OBEKTOM

JIEHUCTBUS SIBISIETCS] TOT K€ CYOBEKT, KOTOPBIM MPOU3BOAUT JIaHHOE JICHCTBUE.
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OcHoBaHHEM 00BETUHEHHUS BBIIICYKa3aHHBIX MECTOMMEHH B €IUHYIO TPYTITY SIBISIETCS 00-
11ee 3Ha4eHNEe BO3BPATHOCTH, KOTOPOE TIPOSIBIISIETCS B TIEPBYIO OUepelb B crieluduke aHapopuye-
CKOHM (DyHKIIUH: BO3BPATHBIE MECTOUMEHHSI OCYIIECTBISIOT «BO3BPAT» K BHICKA3BIBAHUIO, YaCTHIO
KOTOPOTO SIBJISIFOTCS, IPUYEM CyTh YCTaHABIMBAaEeMOW aHAa(OPHUUECKON CBSA3H — OTHOIICHHUS KOpe-
(epeHTHOCTH, TO €CTh COBIAJCHNE, TOXKIECTBO pedhepeHTa BO3BpaTHOTO MECTOMMEHHUS U pede-
pEHTa APYTOTo YieHa BHICKa3bIBAHUSI.

B »TOM cMBbIce cOOCTBEHHO BO3BPATHBIM, TO €CTh BBIOIHSIONIMM TOJBKO (PYHKITHIO «BO3-
Bpara» K KopeQepeHTHOMY €My WIEHY BBICKA3bIBAHUS, SBISETCS MECTOMMEHHE MIJIHHU, MIIHYP
(M23p0Oyp) cebs. MecTouMEHHST MI3H, MI3HHIHH €601, MIIP, MIIPHTHI c8ou OOBLEAUHSIOT
3HAUEHUS] BO3BPATHOCTH M TPHUTSHKATEIBHOCTH, TIOCKOJIBKY YKa3bIBAaeT Ha IOCECCOpa, COOTHO-
CHMOTO C JIPyTUM WICHOM TOTO K€ BBICKA3bIBaHHA. B CBSI3M C 3TOW OCOOCHHOCTHIO BO3BPATHO-
MIPUTSDKATEIIbHBIC MECTOMMEHHUS O0BCTUHSIOTCS C JTMYHO-TIPUTSKATSIIBHBIMU MECTOMMCHHSIMH B
onuH pazpsaa. Crnenudukord MECTOMMEHUS MI3H MIIHYP (M33p MIIPOYpP) Opye Opyea SIBISIETCS
CIUIaB 3HAYECHUI BO3BPATHOCTH M B3aHMHOCTH: MECTOMMEHHE OCYIIECTBISIET «BO3BPAT» K WICHY
BBICKa3bIBaHUSI, TIPEACTABISIIOIIEMY COOOH HEKOe MHOKECTBO, M B TO K€ BpeMsi 0003HauaeT Ha-
JTMYUE B3aUMOOTHOIICHUH MEXy «y9aCTHHKaMIW» JaHHOTO MHOXKeCTBa. Tak, B HanboJee 4acToT-
HOoM ynotpebnenun (Hourapran mMa3H Ma3HYp asBputad. — OHu ar0duiu opye opyed.) MECTOH-
MEHHE M33H M?I3HYP (M33p M3I3pOyp) Opye Opyea yKa3bIBaET, YTO KKIbIH CyOBEKT NEHCTBUSA,
MIPUHAIIEKAIIHNA ONTPEIeIEHHOMY MHOXKECTBY, SBISIETCS OOBEKTOM aHAJIOTUIHOTO JACHCTBUS JIPY-
TOT0 CYyOBEKTa M3 TOTO )K€ MHOXKECTBA. Y YMTHIBAasE CEMaHTHUECKHUE OCOOCHHOCTH TAHHOTO MECTOH-
menust, M.A. lensikun B « DyHKIIMOHAIBLHONU rpaMMaTUKE PYCCKOTO SI3bIKa» YIOTPEOseT TEPMUH
«B3aMMHO-BO3BPATHOEY.

Takum 0O6pa3oM, BO3BpaTHBIE, BO3BPATHO-TIPUTSHKATEILHBIC U B3aUMHO-BO3BPATHBIE MECTOH-
MeHWUsI 00BbEAMHSIOTCS 10 00IIeMy 3HaU€HUIO BO3BpaTHOCTH. CeMaHTHUYECKasi KaTeTOPHsI BO3BPAT-
HOCTH BBIPa)KaeT OTPe/ICTICHHOE OTHOIICHNE MEX Ty CYOBEKTOM M OOBEKTOM ACHCTBUS, TIPEAIIONa-
rast «BO3JICHCTBHEY YEIOBEKa Ha CaMOTO ce0s1, CBOE TEJIO U CBOIO TyXOBHO-MBICTHUTEIBHYIO Cepy
(cBOM 4yBCTBa, MBICIIH). BO3BpaTHbIE MECTOMMEHUS SBIISIOTCSI OCHOBHBIM CPEIICTBOM BBIPAKCHUS
KaTeropuu BO3BPATHOCTHU. BO3BpaTHBIE MECTOMMEHHUS M3I3HHU, MIIHYP (MI3pOYyp) cedss MHOTO-
3HAYHBI 1 MHOTO(YHKIIMOHATEHBL. CEeMaHTHYECKUI aHaJIN3 ATHX JIEKCEM IMO3BOJISIET ONPEACTUTh
3HAUEHUsI, BXOJSIINE B KATETOPUIO BO3BPATHOCTH: JICHOTATHBHBIE CEMEMBI «UEIIOBEK KaK IIeIoe,
KOope(epeHT HUMEHHU CYOBEKTay, «TEJI0», «JIyllia, BHYTPEHHUH MHpPY, «UEIOBEK KaK X0351UH TIOMe-
HICHUS, «TPYTIIIA JIOJEH, B KOTOPYIO BXOIUT CyObeKT». PedepeHTOM BO3BpAaTHOTO MECTOMMEHHS
M33HH, MIIHYP, MIIPOYP cebs, Kak NMPaBUIIO, SBISICTCS JIMIO WM JIUIA, TPOU3BOISIINE -
CTBHE.

Hanuare y Bo3BpaTHOrO MECTOMMEHHS MIJIHU Cedsi HECKOIBKUX 3HAYCHUI TOATBEPKIACTCS
JTAHHBIMH 3TUMOJIOTHH: BO MHOTHX aJITACKHX S3bIKAaX BO3BPATHBIE M BO3BPATHO-OTIPE/ICITUTEIIbHbIC
MECTOMMEHHUSI IPOUCXOAAT OT CIIOB CO 3HAUEHUEM Yenosek, Oyuid, meno. IBEHCKas Jiekcema 031

yen08ex COOTHOCHUTEIIbHA C OCHOBOM 03~ MiIn 03M3IH-, SBJIsIOIECs o0meanTaiickoi. Hampumep,
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B SIKYTCKOM $I3BIKE, OTHOCSIIIEMCS K TIOPKCKOH TpYMIIE AJITAlCKON S3BIKOBOM CEMBHU, UMEIOTCS Me-

CTOMMEHUS, 00pa30BaHHbIE OT OCHOBBI 03ii-, Cp.:

IBEH. SIK.
1 0o1i- 1y-B 091i-209p cebe (mHe)
2 I 0911-1y-C 0211-3F3p cebe (mebe)
3 1. OoMi-1y-H O2U-ITHFIP cebe (emy)

B./1. Jlebenes B cBoeit pabote «OXOTCKHIM TMaTEKT 3BEHCKOTO SI3bIKa) YKa3bIBACT HA TEHETHYE-
CKO€ POJICTBO OCHOB 03¥i- U M33H- U IIPUBOAUT IPUMEPHI YIIOTPEOIIEHNsI OCHOBBI 031i- B 3HaU€HUU
OIpPE/IETUTENILHOTO U BO3BPAaTHOIO MECTOMMEHHUSI B KOCBEHHBIX manexax: «Ha ocHoBanuum naH-
HBIX BCEX TYHI'YCO-MaHBUWKYPCKHUX SI3bIKOB IIPEJIONAraeTcs, 4YT0 OCHOBA BO3BPATHBIX U ONpee-
JUTEJIbHBIX MECTOMMEHUI MI3H- cam TPECTaBIIAET co00i (OHETUYECKOE BUOU3MEHEHHE Ooliee
JpeBHENW OCHOBBI *03i3H. B 310l npeanonaraemoil opme npousouIo BhINAJACHUE i, CTEUEHUE
JIBYX IVIaCHBIX B JOJTUH 3, BUJIOU3MEHEHUE aHJIAyTHOTO O B M IOJ] BIMSHUEM MOCIIEAYIOIIEro H,
T.€. *03i3H >*033H>*M33n» [Jlebenes, 1982, 67]. «IHTepecHO OTMETHUTD, YTO B MAHBUKYPCKOM
SI3BIKE CIIOBO 03113 cam winu 63M3C3 camu ynoTpeliseTcs B pojid BO3BPATHBIX MeCTOMMEHUID [Jle-
oenes, 1978, 78].

Jlexcema M33HM cebs peanu3yeT, HaupuMep, 3HaUY€HUE melo B MOCIIEI0AKHO-aAeKHBIX (Hop-
Max: M33H Jaajuiail TIIBJIM 1OCMA8b OKONO cebs, MIIHTIKMI Taasm manu K cebe. llpu ymo-
TpeOIeHUH BO3BPATHBIX MECTOMMEHMIH € IV1arojamMu, 0003Ha4aroUMU SMOLIMOHAIBHOE U Paluo-
HaJbHOE COCTOSIHHE YeJIOBEKa, €ro BOJIEBOE MOBEAEHUE, OOHAPYKUBAETCS ceMeMa Jyuid: MIIHU
asiBIal 1100ums cebs, MIIHU OUCYTTIN 3awuwyamoscs, MIIHU TUKYHAAH HeHnasudembv ceds,
M33H1 haanaii 3nams cebs. BenenctBue METOHUMUYECKOTO MEPEHOCA BOSMOXKHO yIOTpeOieHne
MECTOMMEHHSI MI3HHU B 3HAUCHUU «YEJIOBEK KaK XO3SUH TEPPUTOPUN»: « ITHKIH MIIHTHUKHMH
heppun. — Cmapux nowen x cebe (0omoii)».

Bo3BpaTHblee MECTOMMEHHUS M33HHU, M33HYP (M33p0yp) HE UMEIOT HaualbHOU (OpMBI, U3-
MEHSIOTCS TOJILKO B KOCBEHHBIX IMaJ1eXkKaX, COOTHOCATCS C JIFOOBIM U3 JINYHBIX MECTOMMEHUI BCEX
TpéXx nuu: «bu MIHIM Kaunkam rapam». — «f cebe wenka 63a1», «huu MI3HIU KayMKam ra-
naHpu». — «Tvl cebe wenka 63a1», «HoHaH MI3HIU KaunkaMm ragauw». — «On cebe wienka 83sm.
Bo3BpaTHoe MecTOMMEHUE MI3HH ceds B IBEHCKOM SI3bIKE UMEET (POpMY €IMHCTBEHHOI'O U MHO-
KECTBEHHOTO uncia. @opmMa MHOKECTBEHHOIO UMCIIa B 3ala/IHBIX U Cpe/iHEe-3alaJHbIX TOBOpax,
TaKMX KaK aJJTANXOBCKUHM, OXOTCKUI, MOMCKHI{, TOMIIOHCKUI, 00pa3yeTcs OT OCHOBBI HE MHOXe-
CTBEHHOT'O YKCJia M33P-, KaK B BOCTOUYHBIX TOBOPAX (MIIPOYP cebst, MIIPAYP cebe), a OT OCHOBBI
€AMHCTBEHHOTO YHUCJIa MI3H-: MIIHYP ceds, MIHAYP cede. B.W. lluanumyc ormeTnia B SBEH-
CKOM SI3BIKE «Pa3pbIB MEXKIY IPaMMATHUYECKON U JIOTHUECKOU (POpMOil urciia cyObeKTa 1eUCTBUS
(moanexariero) U 00beKTa AEMCTBUS (JOMOJIIHEHUS ), BBIPA)KEHHOTO BO3BPATHBIM MECTOUMEHHUEM.
Oto HabmronaeTcs,.. Korjaa AeMCcTByOIIee JIMLA WK MPEIMET XOTS U BBICTYNAET B MPEIOKEHUN
B €IMHCTBEHHOM 4YHCJIE€, HO MBICIUTCS CBSI3aHHBIM C Apyrumu junamu [Hunuwmyc, 1947, 132]:

AKMY MIpayp raabii. — Mou cmapwuti bpam cebe =nam (m.e. cebe u mHe) 6351
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CkJiI0HEHHE BO3BPATHBIX MECTOMMEHUN UMEET psii 0coO0eHHOCTEH. CKIOHSAIOTCSI BO3BPATHBIE
MECTOMMEHHS B €IMHCTBEHHOM YHCJIIE TI0 THITY YCEUECHHBIX U HEYCEUYCHHBIX OCHOB MPUTSIKATEIIh-
HOTO CKJIOHEHHMs, OKaHYMBAIOLINXCs Ha H. [lapamurMa CKIIOHEHHUsT HETIONTHAS: TaHHBIN pa3psiI Me-
CTOMMEHHUH He nMeeT (POPM UMEHHUTEIBHOTO TTaJ1eKa, TAK KaK BBICTYIIAET TOIBKO B POIH JOTIOTHE-
HUS, 1 HA3HAYUTEIILHOTO T1aJIeKa, KIIOCKOJIBKY B TaKOW ()OPME OHU HE MOTYT OBITh HCITOJIH30BAHBI
10 CBOEMY CMBICIOBOMY 3HaueHuio» [Jlebenes, 1978, 73]. ®opmbl HanmpaBUTEIHLHO-MECTHOTO,
HaIpaBUTEIHHO-TIPOJIOIBHOTO TAACKEH HE YIOTPEOUTEIbHBI B HEKOTOPHIX TOBOpax SKyTuu u
OXOTCKOM TOBOPE ?BEHCKOTO si3bika [Jlebenes, 1982, 66]. CkinoHeHne BO3BpaTHOTO MECTOMMEHUS
BO MHO)KECTBEHHOM YHCJI€ MMEET OTIMYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT roBopa. B
JUTEPATYPHOM SI3BIKE U BOCTOYHBIX JHAJIEKTaX BO3BPATHOE MECTOMMEHHE BO MHOKECTBECHHOM
YrcIie CKIOHSETCS, KaKk OCHOBA ¢ Cy((GUKCOM MH. 4. -P, B CpEIHE-3aMaHbIX TOBOPAX BO3MOKHO
oOpa3zoBaH#e GOPMBI MH.U. U OT OCHOBBI MH. 4. M33P-, © OT OCHOBHI €]1.9. M39H-. B HbIHE MEpTBOM
apMaHCKOM JTHAJIEKTE, B 3alaJIHBIX W CPEIHE-3alaJHbIX TOBOPax (B JIAMyHXHHCKOM, aJTAUXOB-
CKOM, OXOTCKOM) (popMa MHOKECTBEHHOTO 4YHCia 00pa3yeTcsi OT OCHOBBI €MHCTBEHHOTO YHCIIa

M233H- (cM. Ta0m. 1).

Tabauna 1. Cki1oHeHHe BO3BPATHBIX MECTOMMEHH I

€MHCTBEHHOE YUCJIO | MHO>KECTBEHHOE YUCIIO0
NmenuTenbHbIN - —
BunuTenbHbli M33HHU M23pOyp/ MIIHYP
JlarenbHblii MI3HIU MI3pIYp/ MIIHIYP
HanpaButenbHbplid | MODHTIKUI MI3PTIKUBYP/ MIDHTUKHBYP
MectHblii M233H1YJ5H M33PAYI3BYP/ MISHAYIIBYD
IIpononbubli MO3HIYJIAN MI3pIYJIUBYP/ MIDHIYIUBYP
Harmp.-mMecTHbI# MD33HIKIIDN/ — M33PIKIIBYpP/ —
Harmp.-niponosibHbIH | M33HIKINH / — MI3PIKIHUBYP/ —
OTI0XKUTENbHBIN M29HAYKUH MI3PIYKYp/ MOOHAYKYD
HcxonHblii MO3HIUJIbUN MI3PTHJIBYP/ MIHTUIIBYD
TBOpUTENbHBI M23HbUI MI3pIbYpP/ MIIHIBYD
CoBMECTHBIN M33HHIOMHU MI3PHIOMYp / MODHHIOMYD

B npennoxeHnn Bo3BpaTHOE MECTOMMEHHE BBIOIHACT (DYHKIIMIO TOTIOMHEHUs: «. .. EKait moo-
BaH M3HJYIRH KYMTAIIKU OHIKIPUBY. — «Codeparcumoe ceoe2o edpa Ha cebs OnpoKUHYLY (8bliu-
na)» [Penorosa, 2004, 16]. UncTsle OCHOBBI M33H-, MI3P- 0€3 NMPUTKATENBHBIX aPPUKCOB (DYHK-
LIUOHUPYIOT CAMOCTOSATENILHO B aTpUOYTUBHBIX MPUTAKATEIBHBIX CIOBOCOYETAHUSIX B KAaueCTBE
BO3BPATHO-TIPUTSDKATETIBHBIX MECTOMMEHHUI CO 3HAYCHUEM C60l, cebe NpuHaonexcawjuii: MI33H
AbYYil c6oti dom (Mmoul, meotl, e20), MIP AbYYBYP cai. [IpoBeIeHHOE CUCTEMHOE OMUCAHKUE BO3-

BPAaTHBIX MECTOMMEHUM o6oramaeT HAIIIA 3HAHUS 00 MX CEMAaHTHUKE U YCJIOBUSIX €€ pCaJin3alluu.

BeiBOI

B »BeHKUICKOM S3BIKO3HAHUU CIICMaJIbHOTO CUCTEMHOI'O0 U3Y4YCHUA MECTOMMEHUHN €Ic HE

npennpunsaTo. K HacTosiieMy BpeMEHHU BBISIBIEH KPYT JEKCeM, 00pa3yroIluX 3Ty 4acTb PedH,
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JaHa HuX 061ua$[ XapaKTCpUCTUKA, MPOU3BEACHA CECMAaHTHUYCCKaA KJ'IaCCI/I(i)I/IKaHI/IH 10 paspsagam.

BrimensnoxeHHOE CBUACTCIILCTBYCT O TOM, UTO CUCTCMHOC U3YUCHUC IBEHKUUCKHX MECTOMME-

HUHM KaK HEJIOCTHOM CTPYKTYPBI C BBISIBIEHUEM clIEIU(PUUIECKUX 0COOEHHOCTEN MOpdonoruyecko-

IO, CHHTAKCUYC€CKOI'0O U q)YHKHI/IOHaHBHOFO MopsJika OCTacTCd aKTyaJlbHbIM BOIIPOCOM B SA3bIKO-

3HaHHMU.
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Abstract

The Evenki linguistics had no special systematic study of pronouns. Determination of the
pronouns status is still a problematic issue in linguistics. On the one hand, the pronouns are in-
dependent in their lexical-semantic structure, with special formative paradigm that plays a cru-
cial role in the organization of the text. On the other hand, their characteristics repeat the other
grammatical parts of speech. The article identifies a range of lexemes in the Evenki linguistics,
forming the part of speech and giving their general characteristics, made a semantic classifica-
tion by level. The result is a systematic description of the semantics of reflexive pronouns. The
basis for association of pronouns in a united group is the reflexiveness, which is manifesing
itself primarily in the specifics of anaphoric functions: reflexive pronouns carry "return" to the
statement, being its part. The sense of established anaphoric connection is the relationship of
coreference, i. e. coincidence, identity between the referent of reflexive pronoun and referent
of other statements of the member. It suggests that the systematic study of Evenk pronouns as
an integral structure, with the identification of the specific characteristics of morphological,

syntactic and functional structure, still remains an important issue in Evenki linguistics.
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